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Living in Bab Tuma: Two Texts
in Damascene Arabic

ABSTRACT Damascene Arabic belongs to the group of Syro-Palestinian dialects.
The following presents two texts in this dialect that were recorded in 2008 in
Damascus, and found a few years later among other recordings from Syria from
that period. The author of the stories is Maysa? Sanafa, a Maronite Christian
living in the district Bab Tuma in the Syrian capital. The texts presented here are
unrelated to each other. The first of them tells of Palm Sunday, as well as Easter
holidays in Damascus, while the second is a fairly loose story about spending time
with her sick friend.
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1 Introduction

Damascene Arabic is one of the best-described dialects of the Arabic language at selected
stages of its development over the last hundred years.! In recent years, successive pub-
lications have appeared, among which the most noteworthy are Berlinches (Ramos)’s
articles with texts and her grammatical description in Spanish (Berlinches 2011; 2013;
2014; 2016; 2017). In addition, Viennese dialectologists, under the guidance of Stephan
Prochéazka, have published an excellent two-volume textbook for the Damascene di-
alect, the first volume of which has even had its second revised edition (Aldoukhi,
Prochézka, and Teli¢ 2014a; 2014b; 2016). We can only regret that this textbook is still
not available to English-speakers and they have to use English textbooks of a debatable
level.

1 See, for example, the description of the state of research on Damascene Arabic in Klimiuk
(2013: 19-25, 127-137).
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Unfortunately, in recent years, apart from the texts by Berlinches (2011; 2013; 2014;
2016; 2017) and Klimiuk (2013), no other transcriptions have been published which record
natural speech and are not prepared, as is the case with dialectal textbooks or publica-
tions based on television series. This is a negativum in recent years, in which strictly
dialectological conclusions are drawn on the basis of, for example, soap operas and lit-
erature in dialects. In 1964, Bloch and Grotzfeld published earlier texts from Damascus.
The latter also included an extensive text in his German language grammar of Dama-
scene Arabic a year later (Grotzfeld 1965). Alas, there are not many publicly available and
previously scientifically developed recordings in the dialect of the Syrian capital either.?

The following two texts were found among my various recordings from Syria from
the years 2008-2011. Both texts were recorded in 2008, and their author is Maysa?
Sanafa, a Maronite Christian living in the district Bab Tuma in Damascus, whose oth-
er texts were published by me in 2013. In her stories, the author focuses on everyday
life. The first text may be valuable from the point of view of typically Christian lexis
because it concerns Palm Sunday and to a small extent Easter holidays. In the second
story, she talks about her friend and her health problems, as well as spending time
together in the absence of her friend’s family.

The texts are transcribed in a transcription used in the Arabic dialectology and
translated into English. In addition, a short commentary on assimilation, pronuncia-
tion, diphthongs and lexical borrowings is included. Major prosodic breaks are noted
each time by a vertical bar ( | ).

2 Texts
Text 1: §id as-Safnine ‘Palm Sunday’

1. bukra §id as-SaSnine | lazem °rrih3 Sa-la-knise | halu bikun al-?addas b-al-... knise |
2. al-yom lazem °nkiin >mZahhzin kall st man ?ak’l man tandif béet man kall st yaSni
lazem ykiin al-bét kamel | 3. lazem ykun Zaybin °grad al-?ak®l kalla | la-?anno bukra
§1d | w-kall al-falam batkiin b-al-kandyes w-... | 4. w-batrtih badzur* baSda baSden ?aw
mumken ?anno | >nruh fala matfam natgadda |

2 Only my recordings from Damascus are available in the SemArch of Heidelberg University
(http://semarch.ub.uni-heidelberg.de). It is not clear whether anyone still has recordings from
Damascus that were transcribed by Bloch and Grotzfeld (1964). Some of the cassette tapes with
recordings belonging to Grotzfeld (among them probably also Michael Jiha’s recordings) were
submitted to the Department of Semitic Studies of Heidelberg University in 2020. However,
they need to be processed and elaborated. A cursory glance at them indicates that there are no
recordings from Damascus among them.

3 nruh > rrith ‘we go.’
4 batziir > badziir ‘she visits.
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5. al-§1d | b-sabata$s nisan | §id as-Safnine | bikiin at-ta?’s® kaman °ktir halu |
yom al-?ahad bikin | w-at-ta?’s | ktir °ktir halu | 6. haddarna® kall st haddarna la-tyab
haddarnal-... | al-?ak’l naddafna l-bét w-Zahhazna” kall stlazem la-hada I-§1d | 7. la-?anno
bafdo fi kaman kallo ha-l1-?asbuf ta?riban baf?d §id as-Safnine kallo ?afyad | 8. hiyye hayy
?afyad masthiyye yafni la-l-masthiyye ?aktar st byahtaflu fiyya l-masthiyye | 9. 7€ sar
yom al-?7ahad sabafta$’s nisan | fa?na s-sab’h | fatarna | gassalna | lbasna tyabna la-
Zdad | 10. w-halla? lazem °nrith Ya-lo-knise b-al-?7awwal | la-?anno ktir halwe la-knise |
bikunu l>-wlad °ktir | bikun fi ktir ?atfal | 11. w-kallon hamlin samfa w-mahtaflin bi-ha-
l-munasabe hayy | huwwe ?ahad as-Safnine bi?ali-lo |

12. as-safa fasara tafriban tlofna mn al-bét | rahna fa-lo-knise | kan al-?addas
’mballes | kan fi Yalam °ktir bi-la-knise | 13. kanu | fi wlad °ktir °zgar [b-al-kana...] bi-lo-
knise kaman | al-falam barra ktir malane b-bahet lo-knise | 14. w-kall al-falam hamle
ha-t-talifonat ha-l-mobaylat | fiyyon kemira w-fam batsawwer *wlada | 15. kall walad
2z81r masalan famro sane santén | yafni maksimo la-tlat tasnin ?anno l-walad byahmel
samfa bihabb ?anno yahmala l-as-samfa | 16. ?addena saSaten | bi-lo-knise safatéen
w-swayy l-as-safa tnaf’s ta?riban la-xalas al-?addas | huwwe tawwan ?7addas kan
>mballes as-safa tasfa | 17. talfu | tlofna baf>d-ma xalas al-?addas | la-barra fa-bahet
lo-knise | kanu famlin mat’l hafle zgire | 18. kan fi kassaf | w-da??u l-kassaf >swayy |
w-dar al-... | xawarne | b-al-... | maf al-?atfal b-as-samSfa | 19. hatta kan fi ?atfal ?aytam |
bi-lo-knise | hanne® ?anno btaxdamon la-knise | batrafi | Pomiron® baddarrason®
bitafmuwwon yafni bilabbsuwwon | 20. kan fi ktir nasbe kbire man hadol al-?atfal bi-
la-knise | kaman hamlin samfa hadol al-?atfal | 21. w-mafon kall wahed murabbiyye
?aw | yafni mat’l-ma y?ulu 7anno xaddame la-?alon ?aw ST |

5 <*taf’s ‘weather.

6 The verb haddar/yhadder ‘to prepare, to ready’ is realised as haddar/yhadder. The long
emphatic consonant d is not pronounced in this case. There is a loss of emphasis here. Cf.
haddar[yhadder ‘vorbereiten, zubereiten’ (Aldoukhi, Prochédzka, and Teli¢ 2014a: 158-159, 163,
210; Aldoukhi, Prochdzka, and Teli¢ 2014h: 22, 44, 46, 83, 85, 87, 166). In the recent Spanish
grammar of Damascene Arabic by Berlinches (2016: 448), this verb does not appear.

7 Here pronounced with g instead of Z.

8 Berlinches Ramos (2020: 86) writes ‘[iln our [Berlinches Ramos’s] research 34 informants used
hannen 161 times, whereas only two informants used hanne (3 instances), and then just in com-
bination with hannen. No informant used hanne exclusively.’ In a footnote, however, she refers
to my earlier transcriptions in which the variant hanne appears (Klimiuk 2013: 100), and writes
‘[s]lurprisingly, Klimiuk’s informant does [i. e., uses hanne exclusively].” In both texts included in
this article, only the variant hanne appears twice. It seems to me very appropriate to carry out
detailed field research on this subject in the future, if only there is an opportunity to return to
Damascus. Cf. Behnstedt (1997: map 257).

9 The plural is borrowed from Standard Arabic Pumur ‘affairs’; Damascene Arabic ?mur. Cf.
?umiir ‘asunto, tema’ (Berlinches 2016: 439).

10 batdarrason > baddarrason ‘[the church] teaches them.
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22. s-safa tnasf?s bas?d-ma hadarna l-?addas w-safna'! I-kassaf | xalset ta?riban |
kall wahed raS$_fala*? béto | 23. baf’d-ma rahet al-Salam Sa-béta | nas rahet Sa-béta |
nas rahet fa-l-... matfam tatgadda | nas rahet la-fand ?araybina yziru ba$’d yatgaddu
fand baf*d mumken | 24. kan yom °ktir halu ?addeéna | b-an-nasbe ?ali 7ana rZa$t fa-l-bet
la-?anni famle ?ak?l b-al-bet | 25. w-ma bhabb ?atgadda barrat al-beét | °rZaft fa-l-bet
tgaddet b-al-bét | w-mbasatna ktir | w-kan yom *ktir halu | tgaddéna | 26. nawfan-ma |
’rtahna Swayy b-al-bét | la-?anno kanna tafhanin | b-la-knise tabfan ma ?darna naffod*?
mon katr al-falam | 27. al-masa mumken tlofna maswar hek °zgir zarna | al-?aqareb
w-al-... Pazdiqa? | bi-hayy al-munasabe | 28. w-heék xalas hada lo-nhar yaSni | huwwe
tabfan hada 1-?asbuf kallo ?afyad |

29. ba$?d §1d as-safnine fi fonna xamis al-?asrar ba$°d tlat ?arbaf tiyyam xamis al-
Pasrar | 30. aZ-Zamfa l-fazime | sabt an-niir | ?ahad al-fas’h | tanen al-bafius w-hadol
kallon ?7ayyam | ?afyad | 31. w-an-nas kalla btahtafel fiyyon | b-hadol al-?ayyam yafni |
w-yom kan °ktir halu |

1. Tomorrow is Palm Sunday. We must go to church. The mass in the church is beauti-
ful. 2. Today, we have to make ready everything from food to cleaning the house. That
means everything. The house must be perfect. 3. All the things to eat must be brought
because tomorrow is a holiday. All people are in churches. 4. They go to visit each
other or maybe we will go to a restaurant where we have lunch.

5. The holiday is 17™ April, Palm Sunday. The weather is also very beautiful. It is
Sunday. The weather is very beautiful. 6. We have prepared everything. We have
prepared the clothes. We have prepared the food. We have cleaned the house. We
have made ready everything that is necessary for this holiday. 7. This is because, after
that, all the holidays are also around this whole week after Palm Sunday. 8. They are
Christian holidays, that is, for Christians. Christians celebrate the most during these
holidays. 9. It became Sunday, the 17" of April. We got up in the morning. We ate
breakfast. We washed ourselves. We dressed our new clothes. 10. And now we have to
go to church first because the church is very beautiful. There will be many children.
There will be a lot of children in it. 11. And all (children) hold a candle and celebrate
on that occasion. This (holiday) is Palm Sunday, they call it that.

12. Around ten o’clock, we left home. We went to church. The mass began. There
were a lot of people in the church. 13. There were also very young children in the
church. People outside filled the churchyard. 14. All the people were holding these
phones, these mobile phones. There is a camera in them and they are taking pictures

11 A vowel a is pronounced here as u (Sufna ‘we saw’) probably under the influence of the con-
junction w-.

12 rahfala... >raf_fala... ‘he wentto ...

13 na?fod > naffod ‘we sit.’
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of their children. 15. Every small child, for example, one year, two years old, that is,
up to a maximum of three years old, has a candle. (The child) likes to hold it, a candle.
16. We spent two hours in the church. Two hours and a little bit until around 12 o’clock,
until the mass is over. Immediately at nine o’clock mass began. 17. They went out.
We went out, after the mass was over, to the churchyard. They were having a sort
of small party. 18. There were scouts and they were drumming a little. And priests
with children with candles were walking around. 19. There were even orphans in the
church. They were, because the church makes a provision for their affairs. It teaches
them. They feed them. They dress them. 20. There was a very large number of these
children in the church. These children also held a candle. 21. With them, every one
of them, there was a nanny or—it means, as they say—she is a servant to them, or
somehow so.

22. At around twelve o’clock, after we attended mass and saw the scouts, it was
over. Everyone went to his home. 23. After people have gone to their homes. People
went to their homes. People went to a restaurant to have lunch. People went to their
relatives, to visit each other, to have dinner together perhaps. 24. We had a very beau-
tiful day. As for me, I came home because I made the food at home. 25. I do not like
eating lunch outside the house. I came home. I ate dinner at home. We enjoyed it very
much and the day was very beautiful. We ate dinner. 26. Somehow or other, we rested
a little at home because we were tired. Of course, we could not sit in the church be-
cause of many people. 27. In the evening, we may have gone for such a small walk. We
visited relatives and friends on that occasion. 28. That is how the day ended. I mean,
naturally, this whole week is a holiday.

29. After Palm Sunday we have Maundy Thursday. After three or four days, it is
Maundy Thursday. 30. Good Friday, Easter, Easter Saturday, Easter Monday—these
are all holidays. 31. And all the people are celebrating during them. That is, these days.
And the day was very beautiful.

Text 2: rfi?ti ‘My friend’

1. ttaslet* fiyyi mbareh °rfieti | w-?alat-li ?aZi la-Sanda ?addi n-nhar | ?ana w-hiyye ma
fanda hada b-al-bét | 2. Z6za'® | rayeh fa-masta l-halu huwwe | w-banta | fi fandon
mundsabe | w-l-munasabe hiyye ?anno ?axii baddo yaggdawwaz'® bukra | 3. la? miu
bukra ya$ni ?anno xilal al-?asbii§ ba$?d st ?arba$ xam?s tiyyam w-lazem yafni ?axa ykiin
b-al-fars |

14 < *ttaslet ‘she called [me].
15 Here pronounced with g instead of Z.

16 yadZawwaz|yatgawwaz > yaggawwaz ‘he gets married.’ In this case, Ileave the original pronun-
ciation with the consonant g.
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4. fa-ttaslet fiyyi ?alat-li 7anno ?aZi ?addi fanda styomen | ?alt-alla les 7anno masalan
ma batrtihi fa-1-far’s | 5. al-far>s biktin halu yafni lazem al-wahed ysarek w-xusiusan
?anno hone bya?rabek salfek | ?axu Zozek | 6. talfet haram marida | fanda masakel
b-al-mafde w-fam tatfalaz fand ad-doktor w-?al-la d-doktor ?anno lazem yafni 7anno |
7. w-halla? mu sef ad-danye w-t-ta?°s bikuin sob | lazem ma tatlafi ya$ni b-as-sob w-... |
8. yafni fanda masakel °ktir ?anno | b-al-mafde w-fanda tasarro§ b-al-?al’b w-... | ktir
saglat yafni | 9. fa-ttaslet fiyyi ?alat-li 7aza btaZi bat?addi-lek st yomen bén-ma yaZi Z0zi
w-banti mn al-far?s | 10. ?alt-alla ?é bstuf ?aza kant fadye baZi yafni tani yom as-sab°h |
tani yom as-sab’h walla | ma kazzab’t xabar yafni sahabt w-rah’t la-fanda | 1. w-?ana
bhabba la-hayy °rfi?ti yaSni rfi?ti man zaman ?aktar man fas§_’snin'’ | kanna ktir ?ana
wiyyaha ?azdiqa? yafni w-?aktar mn al-?axwat |

12.rah’t la-Sanda | ?addét an-nhar | tabSan | ?afatt® ?ana wiyyaha swayy | °tsalléna
kan Zoza tale§ mn as-sab°h bakkir huwwe w-al-bant rayhin | 13. rayhin fa-l-far’s yafni
huwwe [-far’s bikiin yom aZ-Zomfa nahna kan al-haki hada n-nhar at-talata l-?arbfa |
14. 7addeéna ?addet yom fanda ktir halu | w-nam°t Yanda w-tani yom as-sab’h | yafni
rZaf?t fa-l-bet ana wiyyaha Zabta mafi ?7ana la-fand ?ahla ?ahla hon saknin ?addamna
?addam betna yafni | 15. Pafadna ?ana wiyyaha mbasatna | yafni ma kan fi saglat
tasliye ktir hiyye sahth marida | 16. bass haram ?anno saatta'® swayy badda t?am
fa-l-hammam | badda takol masalan la-?anno mana ?adrane yasni | 17. w-kan Zoza?°
xadama huwwe w-banto bass lazem ft wazZeb fandon ?anno | fi for’s w-lazem ?anno
ykunu yaSni b-al-far®s | 18. dar?et hiyye w-*Stazret yafni l-al-farts ?anno hiyye ma fiyya
w-mardane w-... | fanda ktir masakel yaSni | 19. ttasal Z6za | wa?’t wassalu fala ... |
masta l-halu | sallam Saléena | w-ttamman?* Sala marto ?anno kifa w-sii Samle w-... |
20. w-fam yaZi a-s-$T1 w-?aza ?ana wassalt la-Sanda walla la hanne?? béton swayy bS§id
b-°Zdaydet Sartiz |

21. mbasatna | ?¢ haka maSna yaSni w-mbasatna w-?anna-lo® l-hamdalla ma fi st
w-kaza | 22. w-?afadna walla ?ana wiyyaha mbasatna swayy notfarraZ Sa-t-talfazyon
swayy nadzakkar na?fod nahki 7asas mn al-?adime wen kanna rrith wén konna naZi |
23. St nafmel | maf min masalan safed 7émta sti wen >rrih | w-hakena ?assa ktir halwe
w-hiyye wa?°t rah’t Pana w-hiyye Sa-beérit | 24. b-yom qarrarna ?ab®l b-an-nhar ?anno
nahna baddna rrith bukra Sa-berut | ?alat-li trihi | ?alt-alla brith | tani yom rahna |

17 fasr?snin > fass_’snin ‘ten years.’

18 ?afad’t > ?afatt ‘I sat’

19 safadta > safatta ‘I helped her.’

20 Here pronounced with g instead of Z.
21 <*ttamman ‘he calmed down.

22 Here the variant hanne (3 pl.) appears once again. See my earlier footnote on this issue in Dama-
scene Arabic.

23 7alna-lo > ?anna-lo ‘we told him.’
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25. [s...] Pammanna sayyara®* tabSan sayyara xsusi yasni ?axdatna | la? yafni manna
mahtazin l-as-$1 kanna ?anno ger ?anno masalan sayyara?s ?aktar st | 26. ?7afadna Zabna
hayy al-?assa 7anno wa?ta kif ’mbasatna w-sti rohna zarna | w-tfarrazna $a-t-talfazyon
swayy | 27. tgaddeéna tabaxna ?ana w-hiyye | yafni hek >mbasatna w-sharna b-al-lel |
kan Zaye fala bali ?ana bass ?asrab fanda bira | 28. bass ma Srabt yafni ya 7alat-li
tasrabi ?alt-alla la? ma basrab les ha??a ?anno ?asrab la-hali la? | law hiyye fam tasrab
mafi ?é | 29. w-hek | >mbasatna | w-?addena lele ktir halwe ?ana w-hiyye namna $t
s-safa ?7arbafa wass ad-daww | 30. al-bet °ktir halu | kbir | w-ft Znéne | w-balkon ya$ni
?anno xarZ as-sahra | w-sayer mn al-manti?a matl ad-defa |

31. w-tani yom as-sab’h forna fatarna w-°lbasna tyabna w-gassalna | w-?aZina |
?ana wiyyaha Ya-bab tama hiyye rahet la-fand ?ahla w-?ana bsa?? fa-bét ?ahli | 32. kan
yom °ktir halu | w-zakrayatna kanet °ktir halwe |

1. A friend of mine called me yesterday and told me to come and spend the day with
her. Me and she (only). There will be no one else at her house. 2. Her husband goes
to Mashta al-Helu.?® He and her daughter. They have an occasion, and the occasion
is that his brother will be getting married tomorrow. 3. No, not tomorrow.?” I mean
during the week. In about four-five days. And he must—it means—his brother, be at
the wedding.

4. She called me. She told me to come and spend about two days with her. I asked
her, for example, ‘Why are you not going to the wedding?’ 5. The wedding is beauti-
ful. It means that you have to participate. Especially because he is a relative to you,
your brother-in-law, your husband’s brother. 6. Unfortunately, she has turned out to
be ill. She has stomach problems and is undergoing medical treatment with a doctor.
The doctor told her that this is necessary, it means that ... 7. And now is not the full
summer? The weather is hot. ‘You cannot go out in such heat and ...’ 8. It means, she
has many problems. In (her) stomach. She has tachycardia and ... It means, a lot of
things. 9. And she called me, told me, ‘If you come, you will spend about two days
together until my husband and daughter come back from the wedding.’ 10. I told her,
‘Yes, I will see. If I am free, I will come.” I mean, the next morning (I will come). The
next morning, of course, I did not deny the information. I mean, I was a friend and

24 Here pronounced with a vowel i as siyydra ‘car.’ It is a phonetic realisation, perhaps resulting
from the rapid pronunciation of a word and a consonant environment with a semivowel y.
A little further, the word is pronounced as sayyara.

25 Here pronounced with a vowel i as siyyara ‘car.’

26 Mashta al-Helu (Masta I-Halu) it is a town situated in north-western Syria, belonging to the Tartus
Governorate. Because of its mountain location, it is a popular tourist destination. The town is
inhabited mainly by Christians.

27 The speaker tries to explain herself here from the word bukra she used, which dictionarily
means ‘tomorrow.” However, the expression of time with this word is too inaccurate and means
more like ‘in the near future,” ‘for days,” ‘soon,” but it certainly does not refer to ‘tomorrow.’
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I went to her. 11. And I like this friend. I mean, she has been my friend for more than
ten years. She and I were very much friends, I mean, more than siblings.

12. I went to her. I spent the day at her place. Of course, she and I sat for a while.
We had fun. Her husband left very early in the morning. He and (her) daughter went.
13. They went to the wedding. I mean, the wedding is on Friday. We, this conversation
was on Tuesday, Wednesday. 14. We spent. I spent a very beautiful day with her. And
I'slept at her place. On the second day in the morning, I mean, I came home with her.
I brought her with me to her family. Her family lives here in front of us, I mean, in
front of our house. 15. We sat, me and her. We were happy. I mean, there was nothing
very entertaining. She was really sick. 16. But terrible! I helped her a little (because)
she wanted to stand on the toilet. For example, she wanted to eat. (I helped her) be-
cause she could not. 17. Her husband has served her. He and his daughter. But they
had to, they had an obligation, because there is a wedding and they had to be at the
wedding. 18. She called and apologised to the bride that she could not and was ill. And
that she has many problems. 19. Her husband called when they got to Mashta al-Helu.
He greeted us and calmed down about his wife that how she is doing, what she is do-
ing and ... 20. And he is now going for something. Whether I came to her or not. They,
their house, is a bit far away, in Jdeidat Artouz.?®

21. We laughed. Yes, he talked to us, I mean, we were happy and we told him that,
thank God, everything is fine, and so on. 22. Of course, she and I sat, we enjoyed
watching a little TV, we remembered a little. Then we were telling a story from the
old days, where we were going, where we were coming. 23. What we do, who I help,
for example, when, what, where we go. And we were telling a very beautiful story
and it (that story) was when she and I went to Beirut. 24. One day we decided the day
before that we would go to Beirut tomorrow. She said to me, ‘Are you going?’ I said
to her, ‘I am going!” The next day we went. 25. We provided us with a car. Naturally
a private car. It means, it took us. No, I mean we did not need something else, like
a bigger car. 26. Then we brought the story that we enjoyed it and what we visited
afterwards. We watched some television. 27. We ate dinner, we cooked together. Well,
we were happy. We passed the night awake. It came to my mind that we would only
drink beer at her place. 28. But I did not drink, I mean, oh, she told me, ‘Drink!” I said
to her, ‘I do not drink.” Why, actually, because I do not drink alone. If she drank with
me, yes. 29. And that is how we enjoyed it. We spent a very beautiful night, her and
me. We went to sleep around four o’clock at dawn. 30. The house is very nice, big.
There is a garden and a balcony, which means it is suitable for a party. It is in an area
like a village.

28 Jdeidat Artouz (Zdaydet §Artiiz) is a town situated in southern Syria, about 20 km west of
Damascus, belonging to the Rif Dimashq Governorate. Druze, Christians, and Sunni Muslims
inhabit the town.
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31. The next morning, we got up. We ate breakfast. We put on our clothes and
washed ourselves. And we arrived, me and her to Bab Tuma. She went to her family,
and I am visiting my family’s house. 32. It was a very nice day. Our memories were
very beautiful.

3 Remarks
The following types of assimilation appear in the texts:
a. left-to-right (progressive):

nl>nn ?alna-lo > ?anna-lo ‘we told him,’

Sr>ss fasr >snin > fass_’snin ‘ten years.’

b. right-to-left (regressive):

nr>rr nrih > rrih ‘we go,
dt>tt safadta > safatta ‘I helped her,’
?afadet > ?Pafatt ‘I sat,
td > dd batdarrason > baddarrason ‘[the church] teaches them,’
tg(d2) > g¢ yadZawwaz > yaggawwaz ‘he gets married.’
tz>dz batziir > badzur ‘she visits,’
79> na?fod > naffod (naffod) ‘we sit.

Only one example of external sandhi occurs in both texts and concerns a word end-
ing in h (rah ‘he went’) and a word beginning in § (fala ‘to’): rah fala ... > ras_fala ...
‘he went to ...’

The issue of pronunciation of the preposition/pseudoverb fand seems interesting,
which I did not pay so much attention to before. The informant pronounces this word
once as fand (fand, fanda, fandon, la-fand, la-fanda) and another time as fand (fanda,
fanna, fandon).

There are also diphthongs which appear either in monosyllable words or borrowed
from standard language:

a. a diphthong aw:
faw ‘or,
law ‘if;
nawfan-ma ‘somehow or other.’

b. a diphthong ay [ey]:
Zdaydet fartuz ‘Jdeidat Artouz,’
?aytam ‘orphans.’

31



312

MACIE] KLIMIUK

Three forms of plurals are worthy of note which retain a prefix ?a-: Pafyad ‘feasts,’
?atfal ‘children’ and ?aytam ‘orphans,” instead of expected plurals such as: fyad, tfal, and
?itam. Plurals such as 7afyad and ?atfal are also included by Berlinches (2016: 467, 471)
in her grammar.

Words borrowed from Standard Arabic may retain vowels u or i in the first syllable:
munasabe ‘occasion,” murabbiyye ‘nanny, nursemaid,” xustisan ‘especially’ and xilal
‘during.’ The consonant q is also pronounced in borrowings: qarrarna ‘we decided,
Paqareb ‘relatives’ and ?azdiqa? (< OA ?asdiqa?) ‘friends.’?°
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